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ВОЗВРАЩЕНИЕ МЕДВЕДЕЙ9 
(Проектная идея) 

 
     Медведь является одним из самых популярных персонажей удмуртских 

сказок.. А  одним из самых ранних источников аутентичного фольклора яв-

ляются материалы Австро-Венгерского исследователя Берната Мункачи, ко-

торый зафиксировал тексты нескольких сотен сказок.  Тексты эти были запи-

саны им немецкими буквами (См. приложение) в результате опроса военно-

пленных удмуртов, которые одержались в Австро-Венгерском концлагере в 

годы первой мировой войны [1]. Из 518 приводимых исследователем текстов 

медведь фигурирует в десяти  (№34-40,77,78,112). Современные удмуртские 

этнологи придерживаются того постулата, что нынешнее состояние этого на-

рода несёт черты самобытной социальной стратификации; в частности, исто-

рическая память ох аняет следы тотемизма, как родовой организации, при-

чём родовой организации, построенной на системе счёта родства по материн-

ской линии. Считается, что в соответствии с этнокультурной традицией од-

ним из тотемных животных у удмуртов был медведь. Основанием для такого 

утверждения [2, с.131,138-139] служат упомянутые образцы устного народ-

ного творчества, записанные Б.Мункачи.  

 Приведём на

с

с р  

 

иболее насыщенный этнографическими деталями текст №34, на 

 в старину 

1. Раньше лес очень большой . Если вечер застигал <лю-
дей> за работой, то из-за медведей работать дальше было нельзя: медведь, увязавшись 

 тебе где-нибудь да навредит: или 

али медведя по своей воле в поле ходящего, то его 

                                          

который ссылаются современные учёные: 

Охота на медведя
 

 был, и медведей было очень много 

за людьми, до самой деревни их провожал. 
2. “Медведем” его не называли, а звали “дедушкой”. Слово “медведь” <ему> не нравилось 
– если будешь говорить “медведь”, то непременно он
скоту, или самому тебе, что-нибудь нехорошее сделает. Если испугаешь медведя, или 
убьёшь одного из них, другие медведи узнают; если кто-то досадил медведям, того чело-
века медведь непременно сыщет.  
3. Когда убивали медведя, голову его хоронили на том же месте; если брали его в берлоге, 
голову хоронили в берлоге. Если добыв
голову хоронили на том же месте, прикрыв хвойными ветками. Когда добудут медведя, 
то, чтоб другие <медведи> ничего <плохого> не сотворили, его успокаивали такими сло-
вами: “Дедушка, не гневайся! Парни по ошибке <тебя> загубили, застрелили. Парни тебя 
не искали, а из-за собак, не разобравшись, оплошали”. 
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4. Когда с медведем возвращались, подойдя к деревне, стреляли из ружей, чтобы дать 
знать деревенским. Возвратившись в деревню, из избы в избу ходили, угощались выпивкой. 

е о

 

ми, и за это бог превратил её в медведя [5, с.11].  

С медвежьей шкурой <переходя из дома в дом>, охотники в честь удачной охоты на ме-
дведя устраивали большой праздник [1, с.92; Перевод с удмуртского 
Д.М.Сахарных]. 
     Приведённый текст, равно, как и остальны  тексты публикованные 

Б.Мункачи, как явствует из их  содержания, не содержат  свидетельств того, 

что удмурты почитали медведя в качестве свого предка, то есть они не счи-

тали его тотемным животным. Вообще, абсолютизацию свидетельств единс-

твенного источника мы считаем в корне неверным приёмом. Поэтому, при-

ведём ещё несколько этнографических источников, рассмотрение которых 

позволяет прийти к выводу, что в культуре удмуртов нового времени нет 

прямых материальных или ментальных свидетельств того или иного мед-

вежьего культа. Обратившись к публикациям текстов XIX века увидим, что 

этот зверь выступает в качестве образа, с которым сравнивают неловкого 

плясуна; “Молодой медвежонок будет плясать и скакать”[3, с.103]. Он явля-

ется объектом загадок: “Медведь и волк друг на друга смотрят <печка и ок-

но>”[3, с. 97], “На избе пляшет медведь <дым над крышей>” [3, с. 117], “На 

хорошего мерина не отважишься сесть” [3, с. 118]. Он же является персона-

жем сказок, в которых терпит поражение от домашнего кота [3, с. 123]. 

Н.Г.Первухин опубликовал удмуртские сказки, в которых медведь упомина-

ется 17 раз (столько же раз в них фигурируют волк, заяц, кошка, лиса и козёл 

вместе взятые). Знакомство с сюжетами сказок показывает, что у рассказчика 

никакого уважения к медведю нет. Медведь присутствует в рассказе скорее 

как простодушный недотёпа и мелкий пакостник, нежели покровитель или 

опасный враг- в одной из сказок он, правда, изнасиловал бабу, которая упала 

к нему в берлогу, но есть её не стал. Он пьёт кумышку (удмуртский нацио-

нальный самогон), позволяет мужику себя связать или даже оседлать. В не-

скольких сказках он падает с дерева, расшибаясь насмерть, а  удмурт сдирает 

с него шкуру и обогащается на её продаже [4, с.19-83].    И.Васильев приво-

дит рассказ о том, как некая удмуртская женщина подтирала себе зад блина-
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     Г. Е.Верещагин в “предании о медвежьем культе” сообщает, что “ Если 

вор похищал у кого деньги, потерпевший приносил в свой дом медвежью го-

органы пытались применять к ним так называемую  

лову, которая на этот случай имелась в деревне всегда и хранилась у кого-

нибудь из домохозяев.” Считалось, что медвежья голова и выставленное 

угощение могут приманить из леса живого медведя, который найдёт вора и 

распорет ему живот [6, с.24].  Он же приводит миф о том, что “Когда на зем-

ле ещё не было человека, Инмар спустил сверху двух человек. Один из них 

не стал слушаться Инмара, и Инмар сделал его медведем (медведей тогда 

ещё не было). Человек с медведем жили сначала дружно, называя друг друга 

братьями…”[6, с. 29]. 

     Видимо с расчётом на суеверный страх удмуртов перед брутальным чу-

дищем, следственные 

“медвежью присягу” в качестве меры психологического давления  во время 

широко известного Мултанского дела в 1892 году, но так и не добились от 

подследственных самооговора [7, с.13]. Исследователи начала XX века со-

общают, что среди удмуртов бытовало мужское имя Гондыр (Медведь), а 

имянаречение было возможно по названию воршуда (родового имени) отца 

или матери ребёнка, однако, не упоминают о существовании рода с таким на-

званием [8, с.68]. По данным К.Герда этот  зверь упоминался в защититель-

ном проклятии: беременная удмуртка отвечает любопытствующим о её бу-

дущем ребёнке: “В рот тебе кошачьи яйца, в глаза тебе горячие угли,  да 

пусть тебя медведь изнасилует…”[8, с.27]. Характерны удмуртские послови-

цы того периода: “Волк с медведем не уживутся”[9, с.52] и “Татарин-волк,  

русский-медведь, а вотяк-рябчик” [9, с. 59].     Т.К.Борисов приводит сле-

дующий перевод текста удмуртской свадебной песни “Из двух лошадей одну 

мне продайте, Мы не медведи: не съедим. Будьте ближе к нам ”[10, с.4].  А 

современные исследователи говорят о существовании патронимии Гондыр 

среди жителей дер. Сюрногурт Дебёсского района Удмуртии [11].  
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    Конечно, многие названия удмуртских воршудов (родов?) сопоставимы с 

азваниями животных.  Но был ли медведь тотемом или фетишем (предков) 

выступает 

 

п

 

о, ю

 

 л

еские условия позволяют публиковать (хоть и малыми тира-

тавляется издание сказок “медвежьего 

цикла”, на которые есть наиболее выраженный социальный заказ как со сто-

н

удмуртов? Обращение к перечню  воршудов (родовых имён) не проясняет 

вопроса- у удмуртов нет  воршудов по названию волка, медведя,  лося, бобра, 

лошади или коровы. В то время, как, например, для американских индейцев 

медведь и волк едва ли не самые частые наименования родов [12].  

     Если мы обратимся к более широким этнографическим аналогиям, то уви-

дим, что, к примеру, в славянской мифологии медведь никогда не 

в качестве предка человека. Наоборот- человек может быть превращён в мед-

ведя  в наказание за совершённые проступки [13, с.211-215]. 

     Таким образом, “медвежья тема” давно ривлекает исследователей, но бо-

лее или менее продуктивная научная дискуссия здесь вряд ли возможна по

той причине, что исследователи абсолютизируют собственную интерпрета-

цию текстов Б.Мункачи и не хотят видеть иных свидетельств [14,15,16]. Ко-

нечн каждый имеет право на собственну  точку зрения. Однако, адепты те-

зиса о “медвежьем тотемизме” имеют доступ к ресурсам, что и позволяет им 

выпускать многотысячными тиражами книги соответствующего содержания. 

Если говорить о текстах Мункачи, то они были опубликованы много лет на-

зад за рубежом в академических изданиях, и массовому читателю никогда 

известны не были, что и создавало возможности для ссылок на них в целях 

монопольной интерпретации. Поэтому, общественное мнение дезориентиро-

вано относительно истинных обстоятельств. 

      Но, слава Богу, бастионы идейной монопо ии мало-помалу разрушаются 

с появлением новых каналов информации (прежде всего, сети Интернет), а 

новые экономич

жами) неортодоксальные концепции. 

     Сказанное выше привело нас к идее публикации в учебных целях фраг-

ментов текстов аутентичного фольклора из собрания Б.Мункачи. В качестве 

первого шага целесообразным предс
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роны исследователей фольклора, так и со стороны читателя. Нам могут воз-

разить, что многие сюжеты из собрания Мункачи были опубликованы. Вер-

но, они были опубликованы удмуртскими литераторами на русском языке 

[17,18],  однако, изданные тексты зачастую представляют из себя компиля-

цию или пересказ  нескольких сюжетов, они изданы без указаний на кон-

кретные источники заимствования [18,19], и  по мнению многих из опрошен-

ных нами читателей-носителей русского языка сказки эти сильно пострадали 

от литературной обработки. Приходится слышать о них даже столь катего-

ричные суждения учителей-словесников, что изданные тесты написаны рус-

скими словами, но не на русском языке, что и затрудняет их использование в 

школе. С другой стороны  переводчики упускают колоритные реалии уд-

муртского быта, и русский читатель не может о них узнать. (Например, за-

фиксированное Б.Мункачи удмуртское выражение “…коркась корка пыраса 

юмшаса ветлозы вылэм” Т.Г.Перевозчикова переводит как “Вся деревня 

праздновала” [19, с.78-79]. Однако, ясно, что деревня не просто праздновала, 

а отмечала событие особым образом; люди соблюдали сохранившийся до 

наших дней обычай праздничного хождения з дома в дом- “коркась корка”.)  

Поэтому, оправданным представляется издание параллельных текстов: ау-

тентичного фольклора, записанного Мункачи, и русского (близкого к под-

строчному) перевода без какой-либо литературной обработки. 

     В основе социальной составляющей проектной идеи лежит мысль о воз-

вращении дмуртского фольклора  ту среду, в которой он был зафиксирован 

в начале прошлого века. А именно: места проживания информаторов Мунка-

чи известны вплоть до конкретных деревень. Поэтому, в   целях восстановле-

ния традици

и

 у в

и домашнего сказительства в удмуртских семьях и ознакомления 

русских детей с удмуртскими сказками предлагается  осуществить первую 

(школьную) фазу проекта в начальных- средних классах  школ тех сельских 

населённых пунктов, откуда были призваны военнопленные-удмурты. Такая 

адресность обусловлена и неопределённостью бюджета проекта.       Для уси-

ления эмоционального воздействия на юного читателя и активизации его 
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творческого потенциала предлагается снабдить тексты подробной пошагово

инструкцией по рисованию основных персонажей- медведя, собаки и охот-

ника в нескольких типичных позах в соответствии с общепринятой методи-

кой обучения рисованию. Приобретение навыка рисования персонажей по-

зволит читателям комбинировать изображения и самостоятельно создавать

иллюстрации к сказкам. Обучение рисованию персонажей предполагается 

вне художественной школы; на уроках рисования или удмуртского языка  

общеобразовательной школы, а затем и дома. 

     Тексты на удмуртском языке будут представлены в современной графике

но без адаптации содержания. Несколько сюжетно законченных фрагментов

сказок будут даны без русского перевода. Предполагается, что такая форма

будет способствовать межпоколенной коммуникации: непонятное слово ил

грамматическую форму ребёнок вынужден буд

й 

 

, 

 

 

и 

ет спросить у  учителя или у 

ит 

азу 

урсом детского рисунка. Научная фа-

, 

-

родителей. Краткое предисловие на двух языках расскажет читателям об ис-

тории создания труда Б.Мункачи. Здесь же будут даны фрагменты текста в 

латинской транскрипции, применяемой автором и его перевод на немецкий 

язык. В результате у читателя должно сложиться мнение, что фольклор уд-

муртов издавна привлекает внимание учёных всего мира, он испытает чувст-

во гордости за родную культуру. 

     Подготовительный этап проекта будет включать обсуждение деклариро-

ванных выше задач с сельскими учителями во время одного из периодиче-

ских совещаний в Институте Усовершенствования Учителей. Это позвол

скорректировать и конкретизировать намеченные действия. Школьную ф

проекта предполагается завершить конк

за проекта будет заключаться в итоговой дискуссии его участников- авторов

учителей, победителей конкурса, руководства школ и т.д. Осмысленные ре

зультаты школьной фазы предполагается доложить на научных конференци-

ях и ознакомить с ними учительскую общественность через публикации в 

местных СМИ и в Интернете. Полученные отзывы позволят объективно оце-
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нить наличие социального заказа на осуществление аналогичных проектов с

расширением  их тематики и географии. 

     Для осуществления проекта имеются ключевые ресурсы: тексты публик

ций Б.Мункачи и их переводы, идейный ресурс авторов проекта, позволяю-

щий видеть цель и намечать план действий по её достижению. Недостающим

ресурсом являются денежные средства,  объём
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33.  
шкалаёслэн гондыр кутэмзы 

1. Âàäüëàí íþëýñ òóæ áàäœûí 
íî ãîíäûð òóæ òûðîñ âûëýì. 

1. Раньше лес очень большой был
медв

Šûòý êå êûë¸ óæàêûçû, 

ýì: šûò óæ äóðèñü 
ëÿñà 

î ÿ àñüñýçûç-î, ìàð êå 

ãîíäûðåí óæàìçû óã ëó í� то из-за медведей работать дальш
âûë
áåðòûêûçû ãîíäûð êåë
ñüuðàçû ãóðò äîðû èê âóîç 
âûëýì. 
2. Ãîíäûðåç “ãîíäûð” óã øóî 
âûëýì – “ïåðåñü àòàé” øóîçû 
âûëýì. “Ãîíäûð” øóýìåç óã 
ÿðàòû – “ãîíäûð” øóýìèñü 
ìàðäý êå íî èçúÿíòîç âûëýì: 
ïóäîçýñ-
êàðîç âûëýì. Ãîíäûðåç 
êóðäàò�ä êå, ëèáî îãçý âèèä êå, 
ìóêåòú¸ñûç ãîíäûðú¸ñ òîäîçû 
âûëýì; êèí ìàð êàðèç, ñî ìóðòý 
ãîíäûð îäíî øåòòîç âûëýì. 
3. Ãîíäûðåç êóò�çû êå, éûðçý 
êóòýì èíüò�ÿçû èê âàòîçû 
âûëýì; ãóèñüòûç êå êóò�çû, 

ними, до самой деревни их п
2. “Медведем” медведя не называли, 
называли “дедушкой”. Слово 
“медведь” <ему> не нравилось – если 
будешь говорить “медведь”, то 
непременно где-нибудь да навредит: 
или скоту, или самому, что-нибудь да 
натворит. Если испугаешь медведя, 
или убьёшь одного из ни другие 
медведи узнают; если кто чего сделал 
<плохого медведям>, того человека 
медведь непременно сыщет.  
3. Когда добудут медведя, голову его 
хоронили на том же месте; если 
брали его в берлоге, голову хоронили 
в берлоге. Если добывали шатуна, то 
его голову хоронили на том же месте, 

, и 
едей было очень много. Если 

вечер застигал <людей> за работой, 
е 

было нельзя: медведь, увязавшись за 
ровожал. 

х, 

 

й К
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éûðçý ãóàç âàò�çû. Êûðûñü àñ 
ýðêàç âåòë�ñüñý êóò�çû êå, 
éûðçý êóòýì èíüò�ÿçû èê 

ïûðàñà, þñà âåòëîçû 

. Когда 

  

из в 
. С медвежьей 

 ч  
 бол

ëûñýí Ÿîêòàñà âàòîçû âûëýì. 
Êóòýì áåðàçû ãîíäûðåç òàçüû 
ë�ÿòî âûëýì, ìóêåòú¸ñûç 
íîìûð ìåäàç êàðå, øóñà: 
“Ïåðåñü àòàé, âîæäý ýí ïîòòû! 
Ïèíÿëë¸ñ ÿíãûøåí àðàì 
êàðèëëÿì, ûáíû øåäò�ëëÿì. 
Ïèíÿëë¸ñ òîíý óò÷àñà óã âåòëî 
âàë; ïóí�¸ñûí éûðèíü âàëàòýê 
ÿíãûøå êûëèëëÿì,” – øóîçû 
âûëýì. 
4. Ãîíäûð êóòñà áåðòûêûçû, 
ãóðò ïàëà âóýì áåðàçû ïûŸàë 
ûáûëûñà áåðòîçû âûëýì, ãóðò 
êàëûêú¸ñ ìåä òîäîçû øóñà. 
Ãóðòý áåðòýì áåðàçû, êîðêàñü 
êîðêà 
âûëýì. Ãîíäûð êóýíûçû ãîíäûð 
êóò�ñü¸ñ òóæ áàäœûí þîíäûð 
ëýñüòîçû âûëýì ãîíäûð êóòýì 
ïîííàçû. 

прикрыв хвойными ветками
добудут медведя, то, чтоб другие 
<медведи> ничего <плохого> не 
сотворили, его успокаивали такими 
словами: “Дедушка, не гневайся! 
Парни по ошибке <тебя> загубили, 
застрелили. Парни тебя не искали, из-
за собак, не разобравшись, 
оплошали”. 
4. Когда с медведем возвращались, 
подойдя к деревне, стреляли из 
ружей, чтобы дать знать 
деревенским. Возвратившись в 
деревню, из бы избу ходили, 
угощались выпивкой
шкурой <переходя из дома в дом>, 
охотники в есть удачной охоты на 
медведя устраивали ьшой 
праздник. 

34.  
Íèëüäîíýò� ãîíäûðëýí êóòýìåç Сороковой медведь 
1. Îä�ã ïåðåñü àäÿìè ãîíäûð 
êóòûëûñà âåòëý âûëýì. Òà ãîí-
äûð êóòûíû ìûíûêûç ïîòýì, 
êàïêà àç

медведей
охотиться

ÿç âåäûðà-êàðíàíýí 
îìóðòýí ïóìèñüêåì. Ñî 

ò êûøíîìóðòýç êåñÿ-

êûøí
ìóðò áåðåí êîðêàç áå-
ðûêò�ñüêûñà ïûðåì: íþëýñêà-
íû ìûí�ñü ìóðò òûðûìòý âåä-
ðàåí ïóìèñüêèç êå, ñþðåñýç óç 
óäàëòû. 
2. Ñýáåðå íîø ïîòýì íî íîø èê 
ïóìèñüêåì ñî êûøíîìóðòýí. 
Ñýáåðå êóíüìåò�ÿç ïîòýì èí� 
òà, ñî íîø èê ïóìèñüêèç ñî 
êûøíîìóðòýí. Òàáåðå íþëýñ-
êàñü ìóð
ñüêûíû êóòñêåì: “Èí� òà êû-
òûí äàñÿñüêûñà óë�ñüêîä òîí?” 

воротился и вновь за
кто пойдёт на охоту, и встретится ему 
<женщина> с пустым ведром, удачи 
не будет. 
2. Потом вновь вышел и вновь встре-
тился с той женщиной. Потом в тре-
тий раз вышел этот <старик>, и вновь 
он встретился с той женщиной. Тут 
охотник начал кричать на неё: “Ты 
что, где-
<чтобы столкнуться со мной>?”. Же-
нщина и говорит: “Ты идёшь за соро-
ковым медведем. Возьми пороху, 
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– øóñà  Êûøíîìóðò øóîç: “òîí 

1. Один старик занимался охотой на 
. Собрался этот <старик 
> на медведя, вышел, и у 

ворот встретилась ему женщина с вё-
драми и коромыслом. Этот человек 

шёл в избу: если 

 

то нарочно поджидаешь, 

чтобы хватило на сорок выстрелов, и 



– øóñà. Êûøíîìóðò øóîç: “òîí 
íèëüäîíýò� ãîíäûðäý êóòûíû 
ìûí�ñüêîä. Íèëüäîí ïîë ûáû-
ìîí äàðû íó, íèëüäîí ïîë 
ûáûìîí ïóëÿ [íó]! Òîí íèëüäî-
íýò�çý ãîíäûðú¸ñëýñü éûðçýñ 
êóòûíû ìûí�ñüêîä!”. 
3. Òà íþëýñêû âóýì èí�, òuäüû 
ãîíäûðåí ïóìèñüêåì. Òà ûáåì 
íî, éuòòûìòý. “Ëûêòý, – øóý 
íþëýñêàñü, – êûìàí èê”. “×ó! – 
øóîç, – òîí íî ïåðåñü, ìîí íî 
ïåðåñü; ìîí òîíý óã óò÷àñüêî, àñ 

л

 Этот <старик> 

ñþðåñòý óò÷à!”. Òà ïûŸàëçý-
ìàðçý òóïàòúÿ íî, íîø àçüëàíü 
âîøò�ñüêå. Íîø ïóìèñüêåì ñî 
òuäüû ãîíäûðåíûç. Íîø ûáåì, 
ãîíçý íî Ÿóøêàòûñà ëýçüûìòý. 
Ûáåì áåðàç àçÿç âàìåíàê ïîíýì 
ïûŸàëçý íî: “Òîí íûëêûøíî-à 
ìà, – øóîç, – ïûŸàë âàìåíò� 
ïîòûíû?”. Òà îçüû ïûŸàë ïó-
ìûñüòûç íüûëüäîí ïîë íî ûáû-
ëûñà éuòòûìòý. Íüûëüäîí 
îãåò�ÿç uæûò ãèíý êûëåì äàðè-
åíûç òóïàòýì ïûŸàëçý íî, òà-
ëýí ïóëÿ áûðåì. Òóïàòûíû äó-
êåñ áîðä�ñüêûç òóé áèðäûçý 
áàñüòûñà ïîíýì ïóëÿ èíò�å. Ñî 
òóé áèðä�åíûç òóïàòûì áåðàç 
ûáûñà, éuòòûñà âèåì ñî òuäüû 
ãîíäûðåç.  

пуль на сорок выстрелов [возьми]! 
Ты ведь уже в сороковой раз идёшь 
добывать медведя!”. 
3. Вот этот <старик> пришёл в лес, и 
попался ему белый медведь. Этот 
<старик> выстрелил, не попа . “Идёт, 
– говорит охотник, – чтоб как раз по-
валить <меня>!”. “Стой, – говорит, – 
ты старик, и я старик; я тебя не ищу, 
иди своей дорогой”.
своё ружьё или что там у него заря-
жает, и вновь направляется вперёд. 
Вновь ему попадается тот белый мед-
ведь. Опять выстрелил, и даже шерс-
ти не опалил. Выстрелив, положил 
перед ним своё ружьё поперёк, и го-
ворит: “Ты что, баба, через ружьё пе-
решагивать?”. И так этот <старик> из 
своего ружья сорок раз стрелял, не 
попал. На сорок первый раз остатка-
ми пороха зарядил ружьё, и тут у это-
го <старика> пули закончились. Вме-
сто пули зарядил он ружьё латунной 
пуговицей с зипуна. Этой латунной 
пуговицей зарядил, выстрелил, и 
убил того белого медведя. 

35.  
Ìàëû óäìóðò òýëå ïåñüòýðòýê 
óã ìûíû 

Отчего удмурты без пестеря в лес не 
ходят 

1. Îä�ã àäÿìè òýëüûí ñÿëà âû-
àëîç âûëýì. Îä�ã ïîë ñî àäÿìè 
ïûŸàëçý ê

1. 

óòûñà ñÿëà âûîññý 
íû ìûíýì. Òýëüûí âåòëû-

é 
óýì íî, Ÿûäýòñêûíû 

ó÷êû
ñà íî ñÿëà âûîññý óò÷àñà äàëà
êûä¸êå â
ìàëïàñà êûç óëý ïóêñåì. Ïóêîí 
ñåýíûç ñÿëà ñèïñ¸íýíûç ñèïñü-
ûñà óëíû êóòñêåì. Îœû óëûêûç 

разыскивая свои силки, изрядно да-
леко зашёл
уселся под елью. Пока сидел, начал 
вабить рябчика манком. Вабил, ва-
бил, и рябчик отозвался – этот чело-

Один человек добывал рябчиков в 
лесу силками. Однажды этот человек, 
прихватив ружьё, отправился осмат-
ривать силки. Пока бродил по лесу, 

 и, решив передохнуть, 
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ñÿëà íî êóòêèç ñèïñüûíû – òà 
àäÿìè ñÿëàëýí ïóìèòàç ñèïñå. 
Îœû ñèïñüûñà ñÿëà ëîáœûñà 
ëûêòýì íî ïóêñåì. Àäÿìè íî 
ëóŸêåì âîŸêûñà ñÿëàåç ûáåì íî 
óñüêûòýì. 
2. Ñî ûáåì êóàðàçý êûëñà, ñè-
ë¸-ñþðíî ñüuðûñü ÷óëüê ãèíý 
íî ãîíäûð ïîòýì ñî äîðû. Êûê 
ïûä éûëàç ñóëòýì ñî àäÿìè 
øîðû. Àäÿìè [êuøêåìàñà] ãîí-
äûðåçëû òýëüìûðûíû êóòêåì: 
“Ìèøà, Ìèøà, ìàð òóðòêîä?!” – 
øóñà. “Òûíàä ñþðåñýä íèìàä, 
ìîí òîíý óã óò÷àñüêû, ìàð òóð-
òêîä?!” – øóý. Ãîíäûð íåíîìû-
ðå íî óã êûëçû í�, ëûêòý àäÿìè 
øîðû êûê ïûä éûëàç, ÷èíüûçý 
øàëüòûð ãèíý êàðñà. Àäÿìè äî-
ðû âóñà, ñîëýñü ïûŸàëçý êûñ-
êåì íî êûä¸êå ñýðïàëòýì, 
ñuáåðå íîø ïóðòñý ïóðòýñûñü-
òûç êûñêûñà ìóçåìå 
áûŸêàëòýì, áàñüòûíû ëóîíòýì. 
Òàáåðå àäÿìèçý çûáíû êóòýì. 
×èðòû ñüuðò�ç êóòñà, éûð êóçý 
ûìíûð âûëàç êåñüñà, ãèæèåíûç 
øîáûðòýì. [Ãîíäûð] îœû çûáû-
êûç àäÿìè ûìíûðçý âàòñà êû-
ìèíü êàðèñüêåì. Ãîíäûð èí� 
ïàë êèéûíûç ïåñüòýð øîðàç 
òà÷! ãèíý ìûæãàíû êóòêåì. Îœû 
ìûæãàñà ÿëàí, ïå, ïàë êèéûíûç 
áåðûêòûíû òóðòòý ûìíûðçý íî; 
ñîêó àäÿìè øîêàìûñü äóãäûñà 
êóëýì óëý êàðèñüêåì íî, ãîí-
äûð èí� ìûæãàìûñü äóãäûñà íî 
éûðçý ìûêûðòûñà àäÿìèëýñü 
øîêàìçý êûëçûíû êóòñêåì. 
3. Ñuáåðå ãîíäûð uæûò âîŸêåì 
íî àäÿìè äîðûñü; áåðçý, ïå, ó÷-
êûñà ïóêå. Îœû âîŸêûêûç, àäÿ-
ìè ëóŸêåì, ïå, uæûò éûðçý áå-
ðûêòûñà ó÷êèñüêå: “Ìàð êàðå 

   ?”  

век начал вабить в сторону рябчика. 
Пока <он> вабил, рябчик прилетел и 
уселся. Тут человек незаметно при-
близился, выстрелил и сбил рябчика. 
2. На звук того выстрела из-за пова-
ленного дерева внезапно к нему вы-
шел медведь. Встал перед тем чело-
веком на задние лапы. Человек, [ис-
пугавшись], взмолился к медведю: 
“Миша, Миша, что ты хочешь <сде-
лать>?! У тебя свой путь, я тебя не 
ищу, что ты хочешь <сделать>?!”. 
Медведь ничего не слушает, подхо-
дит на задних лапах к человеку, толь-
ко когтями стучит. Подойдя к чело-
веку, вытащил его ружье и далеко от-
бросил, потом и нож его, вытащив из 
ножен, воткнул в землю, чтоб не до-
стать. Потом начал мять человека. 
Взял в когти, сдирая кожу головы с 
затылка на лицо. Как [медведь] стал 
мять <его>, человек, чтобы спрятать 
лицо, упал ничком. А медведь правой 
лапой начал громко бить по пестерю. 
Бьёт так <по пестерю>, и всё старает-
ся повернуть правой лапой <челове-
ка> лицом.; тогда человек перестал 
дышать и прикинулся мёртвым; тут 
медведь прекратил бить <по песте-
рю> и склонил голову, прислушива-
ясь к дыханию человека. 
3. Потом медведь отошёл немного от 
человека – уселся и глядит назад. Как 
медведь отошёл, человек, тихонько 
приподняв голову, стал осматривать-
ся: где медведь и что делает. А мед-
ведь снова отдаляется понемногу, 

с т

присаживается и глядит назад. Три 
раза останавливался <медведь> и 
смотрел, не двигается ли человек, но 
человек не встал и не шелохнулся. 
Медведь глянул в последний раз и 
стал  шумом уходить, олько стук 
его лап слышится. 
4. Тут человек понял, что [медведь 



íî êîøêûêûç ñî ãîíäûð?” – øó-

ì. Ïóð-

в землю воткнут, 

”

ñà. Ãîíäûð íîø èê, ïå, îœû 
âîŸêå uæûò íî, íîø, ïå, îœû äó-
ãäûñà, áåðçý ó÷êûñà, ïå, ïóêå. 
Êóèíü ïîë äóãäûëýì íî ó÷êûñà 
àäÿìèåçëýñü âûðœûëýìçý íî, 
àäÿìè ñóëòûìòý íî 
âûðœûëûìòý. Ãîíäûð áåðëîàç 
ó÷êåì íî êóòêèç ûðåœ ïîòòûñà 
êîøêûíû, ïûäûçëýí òàïûð! 
ãèíý êóàðàåç êûë�ñüêå. 
4. Òàáåðå àäÿìè øuäýì èí� [ãî-
íäûðëýñü] êîøêåìçý íî êuíÿ êå 
êûëëåì íî ñóëòýì. [Éûðûç òóæ 
âèñå], éûðêóýç ûìíûð âûëàç 
óñå. Êûœû íî îœû èçèçý ïîíýì 
íî êîòûð ó÷êûíû êóòêå
òýç, ïå, ìóçåìûí áûŸêàëòýìûí, 
íûä ïóìûç ïè÷è ãèíý àäêå. Êî-
òûð âåòëûñà ïûŸàëçý íî øåò-
òýì íî. Êàëëåí-ìûðäýíãåñ áåð-
òýì èí� ãóðòàç, éûðûç âèñåìåí 
êóðàäœûñà. Ãóðòàç âóñà, ñåìüÿ-
îñûçëû, ïå, âåðà: “Èøøî óìîé, 
òûáûðàì ïåñüòýðå óòèç òûáûð-
ìå âuñü ëóýìëýñü, ïå, – øóý, – 
ïåñüòýðå êå ué ëóñàë, òûáûðìå 
íî ñuñûðòûñàë,” – øóýì. 
5. Ñîèí óäìóðò òýëå ïåñüòýðòýê 
óã ìûíû; ñî òûðûñü ÿëàí ïåñü-
òýðåí âåòëý. 
 

ушёл], немного полежал и поднялся. 
[Голова сильно болит], <содранная> 
кожа с головы  свешивается на лицо. 
Кое-как надел шапку и стал огляды-
ваться. Нож его 
<так что> только черенок едва видне-
ется. Побродив кругом, нашёл и ру-
жье. Потихоньку добрёл до дому, 
страдая от боли в голове. Добрав-
шись до дому, своим домашним ска-
зал: “Хорошо ещё, что пестерь на 
спине уберёг спину от ранения: кабы 
пестеря не было, повредил бы мне 
<медведь> и спину . 
5. Потому-то удмурт в лес без песте-
ря не пойдёт; с того времени всегда 
ходит с пестерем. 

37.  
Âàøêàëàîñëýí íþëýñêàìçû Как охотились в старину 
 1. [Âàøêàëà äûðúÿ] îä�ã Âàê-
ðóø òóæ ìûëî-êûäî íî ñþëìî 
àäÿìè âûëýì. Ñî êûê œå÷ ïóíû-
íûç íþëýñêàñà îãíÿç âåòëû-

Êóàìûí óêìûññý øåäòüýì 
íè-

å
ëýì. 
ãîíäûðåç, òàáðåçý ñî ìûíý 
ëüäîíýò�çý øåäüòûíû. Êó÷êåì 
íî áuðäûñà ìûíýì. Íþëýñêû 
ïûðåì íî ñîëýí ïóíû¸ñûç ãîí-
äûðåç øåäüò�ëëÿì íî óòûñà 

1. [В старину] жил один очень сме-
лый человек <по имени> Вакруш. Он 
в одиночку ходил в лес охотиться с 
двумя отличными собаками.   <Он> 
добыл уже тридцать девять медведей, 

сорокового. теперь идёт добывать 
Собрался и со слезами, <предчувст-
вуя недоброе>, отправился. Вошёл в 
лес, и его собаки нашли медведя и с 
лаем погнали на него. Вакруш стал на 
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äîðàç âà¸. Âàêðóø ïûäñàñüêåì 
íî âèòå íè äîðàç. Òàáðå ëûêòî 
íî: àçüëî ëûêòî ÷èñòî ãîëèêåñü 
– îä�ãåç ãèíý, áuðûñåç, ãîíî. 
Âàêðóø ñî ãîíî ãîíäûðåç ûáåì 
íî ïîãûðòýì. Òàáðå ñî àçüëî 
ëûêòûñü ãîíäûðú¸ñ âè÷àê áû-
ðûëëÿì. Ñî ãîëèêú¸ñûç âûëýì 
ãîíäûðú¸ñ âàëëÿ øåäüòýìú¸-
ñûç, ñî ãîíîåç âûëýì ëóëîåç. Ñî 
âàëëÿ øåäüòýì êóàìûí óêìûñ 
ãîíäûðåç ãîëèê ëûêòûëëÿì. Ñî 
Âàêðóø íèëüäîíýò� ãîíäûðçý 
øåäüòûñà, [ñîå] ãóðòàç âàåì íî 
þîí êàðåì. “Ìûíûì îêìîç íè, 
íèëüäîíçý ãîíäûðåç øåäüò�, 
òàáðå íþëýñêàñà óã íè âåòëû,” – 
øóýì íî äóãäýì íè âåòëýìûñü. 
2. Êuíÿ êå óëýì áåðå ñîëýí áóñ-
êåëü ïèåç ëûêòýì íî: “Âàêðóø, 
òîí ñ¸òû ìûíûì ïóíû¸ñòý, ìîí 
ìûíñàë ãîíäûð øåäüòûíû,” – 
øóýì. “Ñ¸òî êå ñ¸òî ìîí òûíûä 
ïóíû¸ñìå, à÷èä ãûíý ýí ïåãœû. 
À ïåãœèä êå, ïóíû¸ñòý àíàëòû-
ñà, ñî¸ñ òîíý àñòý áûäòîçû,” – 
øóýì Âàêðóø. “Óã àíàëòû,” – 
øóýì áóñêåëü ïèåç. Ñîáðå [Âàê-
ðóø] àñëýñüòûä ïûŸàëçý íî ñ¸-
òýì áóñêåëü ïèåçëû. Ïóíû¸ñ 
àäœûëëÿì ïûŸàëçý íî ìûíî íè 
áóñêåëü ïèçû ñüuðû. Ñî áóñêåëü 
ïè íþëýñêû ïûðåì íî, ïóíû¸-
ñûç ãîíäûðåç óòûíû êó÷êèë-
ëÿì. Ñî ìûíýì íî ïóíû¸ñëýñü 
ãîíäûðåí æóãûñüêåìçýñ àäœå íî 
êûøêàñà ïåãœåì ãóðòý. Âóýì íî 
êîðêà ïûðûñà uâuë âóýì, ïóíû 
óåì íî êîðêà àçèñåí êóòýì íî 
éûðçý èŸêàëòýì íî [ñîå] âèåì, 
ñî áóñêåëü ïèçýñ. Ïóíû¸ñ âèå-
ìûñü, Âàêðóø [à÷èç] ìûíýì 
íþëýñêû [íî àäœå]: ïóíû¸ñ ãîí-
äûðåç âèéûëëÿì. Ãîíäûðëýñü 

   á    

колени и ждёт, <когда медведь вый-
дет> к нему. И вот вышли – впереди 
идут совершенно голые, <со снятой 
шкурой>,  и только один, позади всех 
– покрытый мехом. Вакруш выстре-
лил и повалил этого покрытого ме-
хом медведя. Тут те медведи, что шли 
впереди, исчезли без следа. Те медве-
ди, что показались голыми – это были 
медведи, прежде добытые им, а тот, 
что был покрыт мехом, был живой. 
Тот Вакруш, добыв сорокового мед-
ведя, привёз [его] в деревню и устро-
ил праздник. “Хватит уж мне, добыл 
я сорокового медведя, теперь уж не 
стану ходит на охоту,” – сказал, и пе-
рестал ходить <на охоту>. 
2. Некоторое время спустя соседский 
парень пришёл и говорит: “Вакруш, 
ты бы дал мне своих собак, я пойду 
охотиться на медведя”. “Дам-то я дам 
тебе своих собак, только сам не сбе-
ги. А если сбежишь и бросишь собак 
<один на один с медведем>, они тебя 
сами задерут,” – отвечает Вакруш. 
“Не брошу,” – сказал соседский па-
рень. После этого [Вакруш] дал сосе-
дскому парню и своё ружьё. Собаки 
увидели ружьё, и пошли за соседским 
парнем. Вот соседский парень зашёл 
в лес, и собаки стали гнать медведя. 
Он подошёл и увидел, как собаки де-
рут медведя, испугался и сбежал в 
деревню. Добежал, но в избу войти 
не успел: собаки нагнали, у входа в 
избу набросились <на него>, и отор-
вали голову, и задрали того соседско-
го парня. Поскольку собаки <парня> 
задрали, Вакруш [сам] пошёл в лес [и 
видит]: собаки задрали медведя. 
Снимает шкуру с медведя и несёт её 
обратно в деревню. 
3. Раньше если наши отцы-деды на 
охоте добывали медведя, то хоронили 
его голову в берлоге. Так упрашивали 



êóçý íèå íî áåðòûñà âàå ãóðòàç. 
3. Âàëëÿí ïåðåñü¸ñ íþëýñêàñà 
ãîíäûð êå øåäüòûëëÿì, ñîëýñü 
éûðçý ãóàç âàòûñà êåëüòîçû 
âûëýì. Òàçüû éûáûðúÿñà âàòî-
çû: “Ïåðåñü ìóðò, òîí âîæäý ýí 
âàéû, ìè òîíý ÷åðåä�ñüêîì, óì 
àíàëòûñüêå; ïèíàëú¸ñ 
ïuÿñüêûëëÿì”. Ãóûñüòûç êå øå-
äüòûëëÿì, ãóàç âàòûëûëëÿì 
éûðçý. Àñ ñÿìåíàç âåòëûñüñý 
ëûñýí âàòûñà êåëüòîçû âûëýì. 
Ãóðòý áåðòûêûçû, êûê âè¸ðñ-
êûñåí ûáûëûñüêûñà áåðòîçû 
âûëýì. Ñîáðå ãóðòûí ãîíäûð 
êóýíûçû îä�ã îãçûíûò� âåòëû-
ñà, êîðêàñü êîðêà êûðœàñà þî-
çû âûëýì. 

его: “Старче, ты не гневайся  мы тебя 
хороним, не бросаем; парни ошиб-
лись”. А если брали

,

 в берлоге, то го-
лову его в берлоге хоронили. Возв-
ращаясь в деревню, за две версты на-
чинались пальбу. потом в деревне 
устраивали праздник: со шкурой мед-
ведя друг к другу ходили, ходили из 
избы в избу с песнями. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

 

Фото военнопленных  [1, с. XVII]. 
Рис.1 

 удмуртов-информаторов Б.Мункачи
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Рис.1 

Фрагмент текста из книги Б.Мункачи с записью удмуртского  
текста латиницей [1, с.92] 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Автор надеется, что его работа не пропала даром и предложенные проектные 

идеи вдохновят всех, кто неравнодушен к родной истории. Возможно, кто-то 

использует описанные проекты в качестве шаблона для собственной работы, 

а кто-то лишь увидит в них давно известное. Конечно же, автор  и его едино-

мышленники не ставили перед собой целью глубокое и всесторонне изложе-

ние принципов социального проектирования; мы всего лишь излагаем собст-

венный (увы, пока что весьма ограниченный) опыт в этой области. Безуслов-

но, нам видны и явные недостатки предлагаемой книжки- прежде всего те-

зисность стиля изложения. Однако такой стиль был продиктован прежде все-

го тем обстоятельством, что описанные авторские разработки являются ини-

циативными- автору их никто не заказывал и не оплачивал. Скромное поли-

графическое исполнение книжки обусловлено тем же фактором- издание 

осуществлено на личные средства автора. Тем не менее надеюсь, что у чита-

теля возникли вопросы и пожелания- прошу обращаться ко мне по электрон-

ному адресу alexeika@udm.net  или по почте:  

426076, Ижевск, Пушкинская, 164, кв.26, Коробейников А.В. 
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